
This drawing is valid only in connection with the current drawings of the architect and other planners,
as well as the static calculation.
Dieser Plan ist nur gültig in Verbindung mit den neusten Architektenplänen und mit den
Ausführungsplänen der Fachplaner, sowie der statischen Berechnung.
All measurements and altitudes as well as location and size of the recesses have to be checked at
the job site respectively at working drawing. Discrepancies must be immediately told to the producer
of the working drawings.
Alle Maße und Höhenkoten sowie Lage und Größe der Aussparungen sind auf der Baustelle bzw.
nach Werkplan zu prüfen. Unstimmigkeiten sind dem Ersteller der Ausführungsplanung sofort
mitzuteilen.
Built-in units (conduits, railing fixing etc.) should be installed according to the working drawings of
the specialist planners and specifications of the fabricators.
Foundation earth electrodes and the lightning protection system should be chosen according to the
working drawings of the specialist planners.
Einbauteile (Leerrohre, Geländerbefestigung usw.) sind nach den Ausführungsplänen der
Fachfirmen einzubauen. Die Einbaurichtlinien der Herstellerfirmen sind zu beachten.
Fundamenterder und Blitzschutzleitungen sind der entsprechenden Fachplanung zu entnehmen.

Chisel-workings on loadbearing components are only allowed in arrangement with the structural
engineer.
Stemmarbeiten an konstruktiven Bauteilen dürfen nur in Absprache mit dem Statiker durchgeführt
werden.
Stripping times according to DIN EN 13670 have to be noticed!
Ausschalfristen gem. DIN EN 13670 sind zu beachten!
The planning of states during construction and erecting states must be executed by the construction
company.
Die Planung sämtlicher Bau- und Montagezustände erfolgt durch die ausführende Baufirma.
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   Holzbauübersichtsplan S 107   
   Dachbinder siehe auch
   Anschluss Randträger
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Construction materials see drawing S200.
Baustoffe siehe Plan S200.

Schedule of built-in units see drawing S200.
Liste der Einbauteile siehe Plan S200.

xy

specialist planners.
installed according to the conduits drawings of the 
Conduits inside reinforced  concrete elements should be
plänen des Fachplaners einzubauen.
Leerrohre in den Stb.-Bauteilen sind gem. Leerrohr-

bottom level of the slab according to DIN EN 1992-1-1.
reinforced concrete beams can be pre-concreted until
If a rough horizontal construction joint is made,
1992-1-1 vorbetoniert werden.
horizontalen Arbeitsfuge - bis UK Decke gem. DIN EN
Stb.-Unterzüge können - bei Herstellung einer rauen

Regeldetail raue Fuge

DIN EN 1992-1-1 ausführen!
Alle Arbeitsfugen rau gem.

>3mm Korngerüst freilegen und rau >3mm
Zementschlämme entfernen!
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Stirnplatte
200 x 25 x 320 mm

Schubknagge
HEA140 S235

Typ S-V-D22 o.glw.
Schöck Isokorb T
Gewindestange

angeschweißte
Bewehrungsstäbe
2x Ø

Ø 14 B500, l= 1000 mm
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2x Schöck Isokorb T Stirnplatte
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Stirnplatte
160 x 25 x 165 mm

Schubknagge
60 x 50 x 30 mm

Typ S-N-D16 o.glw.
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Gewindestange
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Gewindestange
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